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Dodatek č. 1 ke smlouvě č. 145310345 
Komunikační a informační modul KIM 5 - nákup

i.
Smluvní strany

v

Česká republika - Ministerstvo obrany
Se sídlem:
IČO:
DIČ:
Bankovní spojení: 
Číslo účtu:

Tychonova 1, 160 01 Praha 6 
6Ó162694 
CZ60162694
Česká národní banka, pobočka Praha, Na Příkopě 28, Praha 1 
404881/0710

Zaměstnanec pověřený jednáním:
náměstek pro řízení SVA MO 
Mgr. Daniel KOŠTOVAL

Se sídlem na adrese: Sekce vyzbrojování a akvizic MO
nám. Svobody 471/4 
16001 Praha 6

Kontaktní osoba ve věcech smluvních:
Vendula Tajčová, telefon: +420 973 215 019, fax: +420 973 215 232 
e-mail: tajcovav@army.cz

Kontaktní osoba ve věcech technických a ekonomických:
mjr. Ing. Vladislav FIALKA, telefon: +420 973 205 000 

Adresa pro doručování korespondence:
Sekce vyzbrojování a akvizic MO 
odbor komunikačních a informačních systémů 
nám. Svobody 471/4 
160 01 Praha 6

(dále jen „kupující") na straně jedné

a

Vojenský technický ústav, s.p.
zapsaný v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze, spisová značka A 75859 
Se sídlem: Mladoboleslavská 944, Praha 9 - Kbely, PSČ 197 06
Statutární orgán: Mgr. Jiří Protiva, ředitel
ICO:
DIČ:
Bankovní spojení: 
Číslo účtu:

24272523
CZ24272523
Komerční banka, a.s., Na Příkopě 33, Praha 1, PSČ 114 07 
107-4407400207/0100

Oprávněn jednat ve věcech smluvních a technických:
Ing. Jitka Čapková, Ph.D., MBA, tel.: 910 105 360 
e-mail: jitka.capkova@vtusp.cz 

Oprávněn jednat ve věcech ekonomických:
Jolana Bezchlebová, tel.: 910 105 210 
e-mail: jolana.bezchlebova@vtusp.cz

mailto:tajcovav@army.cz
mailto:jitka.capkova@vtusp.cz
mailto:jolana.bezchlebova@vtusp.cz
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Adresa pro doručování korespondence:
Vojenský technický ústav s. p., odštěpný závod VTÚLaPVO 
Mladoboleslavská 944, 197 00 Praha 9 - Kbely 

Adresa pro doručování reklamací:
Mladoboleslavská 944, 197 00 Praha 9 - Kbely
STŘEDISKO ŘÍZENÍ SERVISU
MOBIL: + 420 602 807 288, e-mail:servis@vtusp.cz

(dále jen „prodávající44) na straně druhé

uzavřely níže uvedeného dne, měsíce a roku v souladu se zákonem ě. 89/2012 Sb., občanský 
zákoník (dále jen ,,OZ“) a ve smyslu čl. 16 odst. 5 smlouvy na nákup Komunikačního a 
informačního modulu KIM 5 č. 145310345 uzavřené dne 20. 11. 2014 (dále jen „smlouva44) tento 
Dodatek č. 1 (dále jen „Dodatek4*).

II. Účel dodatku

Účelem tohoto dodatku je změna jednotlivých článků a příloh smlouvy. Úpravy jsou vyvolány 
zejména tím, že AČR nedodala kompletní sadu rádiového příslušenství Harris ke 4 ks souprav KIM 
5 a dále výsledky a doporučeními komise vzešlých z kontrolních a vojskových zkoušek.

III. Změna textu smlouvy

1. Identifikační údaje kupujícího a prodávajícího uvedené v úvodním ustanovení smlouvy se mění 
tak, jak je uvedeno v čl. I tohoto dodatku.

2. Ustanovení čl. 2 smlouvy se doplňuje o odstavec 3 následujícího znění:

Kupující umožňuje plnění předmětu smlouvy ve dvou dodávkách. V první dodávce je 
prodávající povinen dodat následující:

- soupravy s pořadovým č. I. 2, 3, 4, 8 a 10 budou dodány zcela zkompletovány

- soupravy spořadovým č. 5 a 6 nebudou doplněny o radiostanice Harris RF-7800S-V001, 
které jsou uvedeny na sír. 10 Přílohy č. 1 smlouvy.

- soupravy s pořadovým č. 7 a 9 nebudou doplněny o žádné radiostanice Harris, tj. o Pro 
RF-7800M-V212, Pro KV Radiostanici RF-5800H-TM002 HF150W, Pro RF-7800W- 
OU500 BROADBAND ETHERNNET RÁDIO 4.4-5-875 GHz, Pro RF-7800S-V001 a Pro 
rádiový router RF-7800N CP001, které jsou uvedené na sir. 8 až 10 Přílohy č. 1 smlouvy.

V druhé dodávce budou stanice č. 5, 6, 7 a 9 dokompletovány o příslušenství, které nebylo 
součástí první dodávky.

3. Ustanovení čl. 3 smlouvy se doplňuje o odstavec 4 následujícího znění:

V případě plnění předmětu smlouvy ve dvou dodávkách dle čl. 2 odst. 3 smlouvy, bude 
faktura vystavena v souladu s čl. 7 odst. 1 smlouvy.

4. Ustanovení čl. 4 odstavec 1 smlouvy se doplňuje následující větou:

mailto:servis@vtusp.cz
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V případě plnění předmětu smlouvy ve dvou dodávkách dle čl. 2 odst. 3 smlouvy, stanovuje 
se doba plnění u první dodávky do 30. 11. 2015 a doba plnění u druhé dodávky do
13. 12. 2016.

5. Ustanovení čl. 4 odstavec 3 písni, b) smlouvy se vypouští. Z tohoto důvodu se u čl. 4 
odstavec 3 písni, a) ruší označení písm. „a)“.

6. Ustanovení čl. 4 odstavec 4 smlouvy se doplňuje následující větou:

V případě plnění předmětu smlouvy ve dvou dodávkách dle čl. 2 odst. 3 smlouvy, bude 
vyhotoven akceptaění protokol pro každou dodávku zvlášť.

v

7. Článek 5 smlouvy se doplňuje o odstavec 3 následujícího znění:

Položkami stanovenými pro předmět katalogizace dle čl. 5 odst. 1 smlouvy se rozumí:
- Blok 1 (komunikační blok)
- Rozvaděč K1M 5
- Zapouzdřený oddělovací ochranný transformátor (s příslušenstvím)
- Příslušenství RF-7800W OU 500
- Příslušenství RF-7800N CP001
- Příslušenství RF-7800S V001
- Příslušenství pro VKV/UKV radiostanice RF-7800M-V212 (Zařízení přepr. 117G-V212)
- Příslušenství pro KV radiostanice RF-5800H-TM002 HF 150 W (Zařízení přepr. 150- 

TM001)
- lntercom RF 7800 1 s příslušenstvím

8. Stávající znění čl. 6 smlouvy se ruší a nahrazuje se následujícím zněním:

1. Smluvní strany se dohodly, že na zboží bude uplatněno SOJ ve smyslu zákona č. 
309/2000 Sb., o obranné standardizaci, katalogizaci a státním ověřování jakosti výrobku a 
služeb určených k zajištění obrany státu a o změně živnostenského zákona, ve znění 
pozdějších předpisů (dále jen „zákon č. 309/2000 Sb. “) s tím, že:

a) kupující požádal o SOJ ve smyslu zákona č. 309/2000 Sb.;

b) prodávající s provedením SOJ podle zákona ě. 309/2000 Sb. souhlasí.

2. SOJ bude provedeno nebo v případě zahraničního výrobce vyžadováno na základě 
rozhodnutí Úřadu pro obrannou standardizaci, katalogizaci a státní ověřování jakosti, 
nám. Svobody 471, 160 00 Praha 6 (dále jen „ Úřaďj v rozsahu a za podmínek uvedených 
v příloze č. 1 tohoto dodatku. Do doby nabytí právní moci „Rozhodnutí o provedení 
státního ověřování jakosti (SOJ) “ budou zástupci SOJ kontrolovat výrobu (technické 
zhodnocení) podle dohody o spolupráci.

3. Provedení SOJ nezbavuje prodávajícího odpovědnosti za vady zboží a za případnou 
škodu vzniklou kupujícímu.

4. V případě plnění předmětu smlouvy ve dvou dodávkách dle čl. 2 odst. 3 smlouvy, bude 
SOJ provedeno v rozsahu tohoto částečného plnění, tzn. na kompletní soupravy 
s pořadovým č. 1, 2, 3, 4, 8 a 10 a na nekompletní soupravy s pořadovým č. 5, 6, 7 a 9. U 
druhé dodávky' proběhne SOJ v rozsahu ověření základních provozních parametrů a 
kompletace souprav dle technických podmínek.

9. Ustanovení čl. 7 odstavec 1 smlouvy se doplňuje následujícími větami:

V případě plnění předmětu smlouvy ve dvou dodávkách dle čl. 2 odst. 3 smlouvy, má 
kupující právo uhradit celkovou fakturovanou částku poníženou o zádržné ve výši 
1.000.000,- Kč včetně DPH. Zádržné bude kupujícím uhrazeno po kompletním splnění 
předmětu smlouvy na základě akceptačního protokolu.
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10. Ustanovení čl. 9 odstavec 1 smlouvy se doplňuje následujícími větami:

V případě plnění předmětu smlouvy ve dvou dodávkách dle čl. 2 odst. 3 smlouvy je tato 
záruka po dobu 24 měsíců poskytována u každé dodávky samostatně pouze na materiál a 
práci poskytnutou v dané dílčí dodávce.

11. Článek 9 smlouvy se doplňuje o odstavec 7 následujícího znění:

Prodávající neprodleně informuje zástupce Úřadu o uplatněných reklamacích. Kupující 
předá kopie reklamačních protokolů Úřadu na adresu nám. Svobody 471, Praha 6, PSC 160 
01, případně faxem na číslo 973 213 940.

v

12. Článek 14 odst. 1 smlouvy se doplňuje následovně:

V případě plnění předmětu smlouvy ve dvou dodávkách dle čl. 2 odst. 3 smlouvy, stanovuje 
se smluvní pokuta ve výši 0,025 % z celkové kupní ceny vč. DPH za každý započatý den 
prodlení až do řádného splnění závazku pro každou dodávku samostatně.

v

13. Článek 15 odst. 1 písm. c) první odrážka smlouvy se doplňuje následovně:

• nesplní-li prodávající své závazky dle ěl. 2 odst. 1 nebo v případě plnění předmětu 
smlouvy ve dvou dodávkách dle čl. 2 odst. 3 této smlouvy řádně a /nebo včas

14. Příloha č. 1 na str. 7 smlouvy „Příslušenství pro rádiové a radioreléové komunikační 
prostředky" u příslušenství „Pro KV radiostanice RF-5800H-TM002 HF150W":

požadovaný typ antény RF-1942-AT001HF MOBILE FIELD ANT SET se nahrazuje novým 
typem RF-1912-E/T. '

15. Příloha č. 1 na str. 11 smlouvy „Provozní požadavky KIM 5" se mění třetí odstavec poslední 
věta následovně:

z původního „...přenášení břemen dvěma osobami mužského pohlaví..." na „ ...přenášení 
břemen čtyřmi osobami mužského pohlaví... “

16. Příloha ě. 2 smlouvy se nahrazuje Přílohou č. 1 tohoto dodatku.

17. Příloha ě. 3 smlouvy se doplňuje následovně:

Harmonogram se doplňuje o sloupce s názvem „11/16“ a „ 12/16“.

V bodě 4.4 se do sloupce 11/16 doplňuje číslice „15“ a do poznámky „první dodávka do 
30.9.2015 a druhá dodávka do 15.11.2016".

V bodě 12 a 12.2 se do sloupce 12/16 doplňuje číslice" 13“ a do poznámky „první dodávka 
do 30.11.2015. a druhá dodávka do 13.12.2016".

18. Příloha č. 4 smlouvy se nahrazuje Přílohou č. 2 tohoto dodatku.

19. Příloha č. 5 odstavec 3 a 5 se doplňuje o konkrétní termíny, a to:

odst. 3 - Doručit v termínu 5 dnů před fyzickým dodáním předmětu smlouvy prostřednictvím 
aplikace umístěné na www.cz-katalog.cz nebo na www.aura.cz/mcr/new/.

odst. 5 - Zabezpečit doručení návrhu katalogizačních dat výrobku (transakce LNC) 
nejpozději 5 dnů před fyzickým dodáním předmětu smlouvy.

IV. Závěrečná ujednání

1. Tento dodatek je vyhotoven ve 2 výtiscích o 5 stranách, z nichž každý má platnost originálu. 
Každá ze smluvních stran obdrží po jednom výtisku.

http://www.cz-katalog.cz
http://www.aura.cz/mcr/new/
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2. Ostatní ustanovení smlouvy, neupravená tímto dodatkem, zůstávají v platnosti v původním 
znění.

3. Smluvní strany prohlašují, že jim nejsou známy žádné skutečnosti, které by uzavření tohoto 
dodatku vylučovaly a berou na vědomí, že v plném rozsahu nesou veškeré právní důsledky 
plynoucí z vědomě jimi udaných nepravdivých údajů. Na důkaz svého souhlasu s obsahem 
tohoto dodatku připojují pod něj své podpisy.

4. Tento dodatek nabývá platnosti a účinnosti dnem jeho podpisu poslední smluvní stranou.

5. Nedílnou součástí tohoto dodatku jsou přílohy:

Příloha č. 1 - Cenový rozklad - 2 strany

Příloha č. 2 - Požadavky na zabezpečení státního ověřování jakosti - 2 strany

Dodatek č. 1 ke smlouvě č. 145310345

V Praze dne . ÍS.. ií. ,4P: (.?
Za kupujícího:

Mgr. Daniel KOŠTOVAL 
náměstek

V Praze dne ... ...

Za prodávajícího:

Mgr. Jiří PROTIVA 
ředitel
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Příloha č. 2 k Dodatku č. 1 ke smlouvě č. 145310345

Požadavky na zabezpečení státního ověřování jakosti

1. Rozsah státního ověřování jakosti

1. Smluvní strany se dohodly, že při plnění této smlouvy se na základě rozhodnutí 
Úřadu v rozsahu a za podmínek stanovených touto smlouvou uplatní státní ověřování jakosti 
ve smyslu zákona ě. 309/2000 Sb., o obranné standardizaci, katalogizaci a státním ověřování 
jakosti výrobků a služeb určených k zajištění obrany státu a o změně živnostenského zákona, 
ve znění pozdějších předpisů (dále jen .,zákon“).

2. Smluvní strany berou na vědomí, že v případě výroby - poskytování služby*) 
v zahraničí Úřad ve smyslu § 19 odst. 2 zákona požádá o státní ověřování jakosti obdobný 
úřad nebo orgán (Government Quality Assurance Representative) státu, kde se výrobek vyrábí 
- služba poskytuje*) (dále jen „zahraniční úřadfci). V takovém případě dodavatel předá Úřadu 
neprodleně smlouvu se zahraničním výrobcem - poskytovatelem služby*) a dokumentaci 
výrobku - služby*), kterou schválil odběratel v anglickém jazyce nebo v jazyce používaném 
v zemi výrobce výrobku - poskytovatele služby^’.

3. Státní ověřování jakosti provede:
a) zástupce Úřadu (určený příslušník Úřadu) u dodavatele, který výrobek vyrábí - 

službu poskytuje*) na území České republiky,
b) zástupce zahraničního úřadu - u dodavatele, který výrobek vyrábí - službu 

poskytuje*) v zahraničí.

4. Státní ověřování jakosti nezbavuje dodavatele odpovědnosti za vady výrobku - služby*).

5. V rámci státního ověřování jakosti se uskuteční konečná kontrola podle § 27 zákona.

6. Dodavatel je povinen Úřadu - zahraničnímu úřadu*) umožnit provést konečnou kontrolu 
podle ČOS 051631, 2. vydání. Požadavky NATO na ověřování jakosti při výstupní kontrole - 
AQAP 2131, ed. 2. NA TO Ouality Assurance Requirements For Finál Inspection\

7. Dodavatel se zavazuje smluvně sjednat se subdodavateli podmínky pro státní 
ověřování jakosti, jaké jsou uvedeny v této smlouvě.

2. Podmínky pro provádění státního ověřování jakosti

8. Dodavatel předloží zástupci Úřadu - zahraničního úřadu*) seznam subdodavatelů 
a jimi realizovaných subdodávek a ten určí, u kterých subdodavatelů se uplatní státní 
ověřování jakosti. Pro zabezpečení státního ověřování jakosti u stanovených subdodavatelů 
dodavatel předá zástupci Úřadu - zahraničního úřadu*) příslušné subdodavatelské smlouvy 
bezprostředně po jejich uzavření.

9. Dodavatel před zahájením plnění smlouvy vypracuje plán kvality na výrobek - 
službu*) podle ČOS 051648, 3. vydání, Požadavky NATO na plán kvality - AQAP 2105 
NATO Requirements For Deliverable Ouality Plans*). Plán kvality předloží dodavatel zástupci 
Úřadu - zahraničního úřadu*) k posouzení a doplnění. Případné připomínky zástupce, které se 
vztahují k jeho činnosti, dodavatel zapracuje do tohoto plánu.

5b) V případě přímého nákupu se uvedený text vypouští



10. Dodavatel na žádost Úřadu - zahraničního úřadu*):
a) bezplatně poskytne k používání nezbytně nutné místnosti v místě výkonu činnosti 

zástupce Úřadu - zahraničního úřadu*), které jsou vybavené inventářem, opatřené telefony pro 
vnitřní, městskou a meziměstskou síť apod.;

b) zajistí parkovací místo pro služební vozidlo zástupce Úřadu - zahraničního úřadu*) 
v místě výkonu jeho činnosti;

c) bezplatně poskytne nezbytně nutné prostory pro státní ověřování jakosti, např. 
kontrolní místnosti, laboratoře, zkušebny, skladiště a jiné prostory s odborným personálem a 
v odůvodněných případech i v mimopracovní době.

11. Dodavatel umožní zástupci Úřadu - zahraničního úřadu*) přístup ke schválenému 
a evidovanému kompletu technické dokumentace uloženému u dodavatele. Takto uložený 
komplet dokumentace musí obsahovat veškeré realizované změny.

12. Dodavatel vlastními prostředky zajistí potřebné analýzy materiálu, které souvisejí se 
státním ověřováním jakosti, ve vlastních nebo nezávislých laboratořích.

13. Pracoviště řízení jakosti dodavatele předává službu ke konečné kontrole zástupci 
Úřadu - zahraničního úřadu*) až po vnitřní kontrole s předepsanými a řádně vyplněnými 
průvodními doklady ve smyslu příslušné dokumentace a smlouvy.

14. Dodavatel bere na vědomí, že je povinen předložit zástupci Úřadu - zahraničního 
úřadu*) všechny své žádosti o odchylky, výjimky nebo změny na výrobku - službě*) a že 
odběratel zmocnil Úřad - zahraniční úřad*) k vyřizování žádostí dodavatele o povolení 
odchylky, výjimky a změny na výrobku - službě*) v tomto rozsahu7’:

Předloží-Ii dodavatel žádost:
Úřad - příslušný zahraniční úřad*) žádost

pouze vezme na 
vědomí

posoudí
a vyjádří se k ní

posoudí 
a rozhodne o ní

Skupina A
odchylky X

...výjimky X
změny X

Skupina B
odchylky X
výjimky X
změny X ...

Poznámky: 1. Odchylky, výjimky a změny skupiny A jsou takové, které mají vliv na takticko-technické 
parametry výrobku nebo služby, jeho instalaci, uvedení do provozu, údržbu, opravy, 
životnost, spolehlivost, zaměnitelnost, bezpečnost a cenu.

2. Všechny ostatní odchylky, výjimky a změny jsou zahrnuty do skupiny B.
3. Objasnění odchylky, výjimky a změny je uvedeno v § 20 odst. 4 až 6 zákona.

15. Zahraniční výrobce - poskytovatel služby*) k dodávce přiloží Certificate of 
Conlormity na jednotlivé výrobky - služby*), které potvrdí zahraniční úřad.

16. Výrobce - poskytovatel služby*) umožní Úřadu - zahraničnímu úřadu*) účast na 
řešení reklamace, bude-li vůči němu uplatněna.

7) Uvede se text podle skutečného zmocnění uvedeného v podkladových materiálech k žádosti 
o státní ověřování jakosti


